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Με τον Πουκβίλ στην'Ηπειρο 
Από τον ΔΗΜΗΤΡΗ ΔΗΜΗΤΡΟΠΟΥΛΟ 

Αιχμάλωτος στην Πελοπόννησο και φυλακισμένος στην Κωνσταντινούπολη από το 1798 έως το 1801, 

πρόξενος της Γαλλίας στα Γιάννενα από το 1805 έως το 1815, ο Πουκβίλ είναι ταξιδιώτης και τα

ξιδευτής. Οι μαρτυρίες του αποδεικνύουν έναν άνθρωπο που λάτρεψε την μυθοποιημένη Ελλάδα. Πά

ντως, η Ήπειρος, που κατά την περιγραφή του είναι «σύνοψη όλων των χωρών και όλων των τόπων», 

τον προσγείωσε σε μια πραγματικότητα όπου η ζωή δεν είχε σχέση με τους μύθους. 

F.-C.-H.-L. Pouqueville, 
Ταξίδι στην Ελλάδα. Τα 
Ηπειρωτικά, τ. III, 
προλεγόμενα-μττάφραση 
Κ. Π. Βλάχος, Ίδρυμα 
Ακτία Νικόπολις, Πρέβεζα 
2010, σελ. 296. 

Η
ελληνική ιστοριο
γραφία των χρόνων 
της οθωμανικής κυ
ριαρχίας έζησε και 
ενηλικιώθηκε με την 

αγχωτική παραδοχή ότι υπάρχει 
σπάνις πηγών. Και πραγματικά, 
εάν τα φτωχικά σώματα τεκμη
ρίων και τα σπαράγματα των πη
γών του ελληνικού χώρου συγκρι
θούν με τα μεγάλα αρχειακά 
σύνολα και τις αδιατάρακτες σει-
ραϊκές πηγές των ευρωπαϊκών χω
ρών μοιάζουν πολύ πενιχρά. Η ει
κόνα αυτή είναι και δεν είναι 
αληθινή. Τα τελευταία μάλιστα 
χρόνια, όλο και έρχονται στο φως 
της δημοσιότητας σημαντικά σώ
ματα πηγών -ενίοτε προ πολλού 
εντοπισμένα αλλά παραμελημένα 
και ανέκδοτα- τα οποία τροφο
δοτούν την ιστορική γνώση με νέο 
υλικό και επιτρέπουν τον εμπλου
τισμό και τη διεύρυνση του προ
βληματισμού μας. 

Εν τούτοις, η σταθερά αυτή 
αντίληψη της φτώχειας των ελ
ληνικών πηγών κυριάρχησε και 
οδήγησε στην ανάδειξη και υπερ
θετική αξιοδότηση ενός άλλου 
σώματος μαρτυριών, των κειμέ
νων των Ευρωπαίων που περιη
γήθηκαν τον ελληνικό χώρο -ή 
για ποικίλους λόγους παρέμειναν 
για σύντομο ή μεγαλύτερο διά-

Η αρχική μορφή του κειμένου 
παρουσιάστηκε σε εκδήλωση που 
οργανώθηκε για την έκδοση 
του τόμου στην Πρέβεζα, στις 4 
Ιουνίου 2011, από το Ιδρυμα 
Ακτία Νικόπολις. 

στημα σε αυτόν- και, κατόπιν, με
τέφεραν στο τυπωμένο χαρτί τη 
μαρτυρία τους για όσα είδαν, 
άκουσαν και κατάλαβαν κατά την 
εκεί παραμονή τους. Και στην πε
ρίπτωση αυτή όμως έχουμε ακόμη 
ένα μικρό παράδειγμα του ιδιότυ
που, για να το πούμε ευγενικά, 
τρόπου με τον οποίο διαχειριζό
μαστε στην Ελλάδα τα πράγματα. 
Τα περιηγητικά κείμενα αφ' ενός 
μεν χρησιμοποιήθηκαν κατά κό
ρον ως αυθεντικές μαρτυρίες της 
ζωής στις υποταγμένες στους 
Τούρκους περιοχές, αφ' ετέρου 
όμως δεν ευτύχησαν να μεταφρα
στούν, να εκδοθούν με σοβαρό και 
συστηματικό τρόπο, ή έστω 
ακόμη και να ανατυπωθούν. Η 
πολύτιμη έτσι συλλογή περιηγη
τικών έργων, κατά κύριο λόγο της 
Γενναδείου, και εν μέρει της Εθνι
κής Βιβλιοθήκης, έθρεψαν την 
ιστορική αναζήτηση· μέχρι πρό
σφατα τουλάχιστον, γιατί σήμερα 
πλέον η ψηφιακή τεχνολογία και 
το διαδίκτυο, με την ελεύθερη 
ανάρτηση εκατομμυρίων παλαιών 
βιβλίων, έχουν δημιουργήσει και 
στον τομέα αυτό τελείως νέα δε
δομένα. 

Σε αυτό το δίπολο λοιπόν των 
γνωστών, μα και ταυτόχρονα 
άγνωστων μαρτυριών, και μάλι
στα του γνωστού-άγνωστου Που
κβίλ, εντάσσεται νομίζω και η έκ
δοση για την οποία συζητάμε εδώ. 
Διότι πράγματι ο Πουκβίλ μέσω 
του άνισου αλλά σημαντικού 
Voyage en Morie (3 τ.) που εκδό
θηκε το 1805, μέσω του επιβλητι
κού Voyage de la Grece, πρώτη έκ

δοση το 1820 (5 τ.) και δεύτερη 
αναθεωρημένη το 1826-1827 (6 
τ.), όπως και μέσω της αφήγησης 
της αναγέννησης της Ελλάδας και 
της εξιστόρησης της Επανάστα
σης (4 τ.) που κυκλοφόρησε το 
1824, διαμόρφωσε σε μεγάλο 
βαθμό την εικόνα που έχουμε για 
τον ελληνικό χώρο στις αρχές του 
19ου αιώνα και σφράγισε τις νεο
ελληνικές σπουδές. Ο «αθάνατος 
Πουκεβίλος», όπως τον προσφω
νεί ο μεταφραστής του Ξενοφών 
Ζυγούρας στα τέλη του 19ου αι
ώνα,1 χρησιμοποιήθηκε κατά κό
ρον από την ιστοριογραφία και 
αναγορεύτηκε σε βασική πηγή της 
νεοελληνικής ιστορίας. Βρισκό
μαστε επομένως μπροστά σε έναν 
ρωμαλέο Πουκβίλ, που παρου
σιάζει ένα αναιμικό ελληνικό πρό
σωπο, διότι δεν ευτύχησε εκδο
τικά στη χώρα που τόσο γλαφυρά 
περιέγραψε· το έργο του δεν 
έτυχε της εκδοτικής και τυπογρα
φικής υποδοχής που θα του ανα
λογούσε. Μια παλαιά, γερασμένη 
μετάφραση του 1890 της ιστορίας 
της Επανάστααης, αποσπασματι
κές μεταφράσεις με πλήθος προ
βλήματα, εκδόσεις πρόχειρες, χω
ρίς σχολιασμό και ευρετήρια των 
βιβλίων των «ταξιδιών» του, χα
ρακτήριζαν έως πριν λίγα χρόνια 
την εκδοτική τύχη του Πουκβίλ 
στην Ελλάδα. 

Τα Ηπειρωτικά, που εξέδωσε το 
2010 στην Πρέβεζα το Ίδρυμα 
Ακτία Νικόπολις -όπως και οι δύο 
τόμοι με ηπειρωτικό υλικό που εί
χαν προηγηθεί από την Εταιρεία 
Ηπειρωτικών Μελετών-2, και τα 

τρία σε μετάφραση του φιλόλογου 
Κώστα Π. Βλάχου, δεν ανήκουν 
φυσικά στη χωρία αυτή. Ο τρίτος 
αυτός τόμος, για τον οποίο γίνεται 
εδώ λόγος, εκτός από τη μέριμνα 
και την προσοχή που έχει δοθεί στη 
μετάφραση και τον κατατοπιστικό 
πρόλογο του μεταφραστή, είναι 
επίσης ένα όμορφο βιβλίο. Ένα βι
βλίο προσεγμένο, με τη φροντίδα 
του Νίκου Δ. Καράμπελα που έχει 
επιδείξει δείγματα υψηλής καλαι
σθησίας και σε άλλα βιβλία, τα 
οποία έχει επιμεληθεί στο εκδοτικό 
πρόγραμμα του Ιδρύματος Ακτία 
Νικόπολις.3 Ας σημειωθεί ότι ει
δικά σε μια εποχή που τείνει να 
επικρατήσει μία fast food εκδοχή 
των εκδόσεων, η οποία καταστρέ
φει την αισθητική και τους κανόνες 
της τυπογραφίας, δημιουργώντας 
έντυπα που εν τέλει είναι «μη βι
βλία», η παραγωγή βιβλίων-κοσμη-
μάτων της τυπογραφικής τέχνης, 
και μάλιστα από έναν πολιτιστικό 
οργανισμό που λειτουργεί σε μία 
πόλη της περιφέρειας, αποτελεί μια 
μικρή νίκη απέναντι στην περιρρέ
ουσα προχειρότητα. 

ΤΑΞΙΔΕΥΟΝΤΑΣ 
Ας μιλήσουμε όμως λίγο για τον 
Πουκβίλ και το έργο του. Αιχμά
λωτος στην Πελοπόννησο και φυ
λακισμένος στην Κωνσταντινού
πολη από το 1798 έως το 1801, 
πρόξενος της Γαλλίας στα Γιάν
νενα από το 1805 έως το 1815, ο 
Πουκβίλ είναι ταξιδιώτης και ταξι
δευτής. Ταξιδεύει ο ίδιος και ταξι
δεύει και τον αναγνώστη στις πε-
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